
EHHA
42

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): iʃéŋgo śan
Arrieta: eim̯biar ̄iśín dau̯
Bakio: eśéu̯en
Bermeo: im biśan daβíe
Berriz: ím bear ̄iniʃeβen, eóŋgo śírem
Bolibar: iβílikośjén
Busturia: bieśéu̯en
Dima: ímbearīśin éu̯rem (?)
Elantxobe: ʒúnaliśéβen
Elorrio: éim̯ bjarīśaéβen
Errigoiti: embiʒáu̯em
Etxebarri:
Etxebarria: iβíliśjendá:
Gamiz-Fika: biár ̄eim̯biar ̄iśin
Getxo: iβilíśiren
Gizaburuaga: imbjéβen
Ibarruri (Muxika): im bear ̄iʃiéβan
Kortezubi: iʃéŋgośan
Larrabetzu: iβili βiar ̄iʃiáu̯ðen
Laukiz: [ez da galdetu]
Leioa: imbearēu̯ðíen
Lekeitio: iśanéβen
Lemoa: eim̯ bearīśin déu̯rie (?)
Lemoiz: iʃéŋgośan
Mañaria: éim̯biarīśiáβien
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: eim̯biarīʃiéu̯ðiam
Ondarroa: iʃéŋgośan
Orozko: imbearā́u̯rin
Otxandio: ínbiʃjáu̯en
Sondika: imbeaðéu̯ðen
Zaratamo: lan eim̯barēu̯rén, 

beárēim̯bearēu̯rén
Zeanuri: imbeáu̯ren
Zeberio: iβilí śirean
Zollo (Arrankudiaga): iʃíŋgośan
Zornotza: iʃéŋgośan

Araba

Aramaio: iʃéŋgo śan

Gipuzkoa

Aia: ímberīsán swelakó (mark.)
Amezketa: [ez da galdetu]
Andoain: [ez da galdetu]
Araotz (Oñati): imbearḗu̯en
Arrasate: éu̯en

Arroa (Zestoa): [ez da galdetu]
Asteasu: [ez da galdetu]
Ataun: ím beár īsén tsutén
Azkoitia:
Azpeitia:
Beasain: [ez da galdetu]
Beizama: [ez da galdetu]
Bergara: iβíliko síen
Deba: xárð̄untséβelakó (mark.), 
xárð̄untséβelakó (mark.)
Donostia: [ez da galdetu]
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: [ez da galdetu]
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: im̯bɛŕt̄sen
Ezkio-Itsaso: isántswen
Getaria: isántswen
Hernani: [ez da galdetu]
Hondarribia:
Ikaztegieta: imbeark̄o sien
Lasarte-Oria: xwán śian
Legazpi: siten
Leintz Gatzaga: iʃéŋgośan
Mendaro:
Oiartzun: [ez da galdetu]
Oñati: iśáneu̯en
Orexa: [ez da galdetu]
Orio: is̯ántswen
Pasaia: [ez da galdetu]
Tolosa: [ez da galdetu]
Urretxu:
Zegama: im̯ bear ̄isán tswen

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: 

[ez da galdetu]
Alkotz: [ez da galdetu]
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: [ez da galdetu]
Beruete: áit̯tu βeœ́r ̄isám bea súten, 

áiβ̯easútelakó (mark.), irá:siko nún
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: in tsuén, éɲén suén, 

éim̯ bisuén, iriβasko nún
Erratzu: [ez da galdetu]
Etxalar: [ez da galdetu]
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): áit̯tu 

βeœ́r ̄isán duswin, íraasjéɲenun

Eugi: [ez da galdetu]
Ezkurra: [ez da galdetu]
Gaintza: βeár̄isántswen, áit̯to βeárīsándu 

swén, áit̯to βeárīsándo swén
Goizueta: [ez da galdetu]
Igoa: iráasikosun, arī́matukosén
Jaurrieta: isáin̯ ʃínweŋ
Leitza: [ez da galdetu]
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: ais̯am beart̄ú sitséen, 

*satekeém, *satékeén
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz:
Suarbe: éβaskóswen
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: lánimbért̄sáim̯
Zilbeti: áit̯u bjár iséntsutén
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: sen, isain̯sén, *isaín sen
Arrangoitze: tsén śeɣúR, eśkíko sén
Azkaine:
Bardoze: isáantsján
Beskoitze: isám beháR súǰan, isáan súǰan, sítaken
Donibane Lohizune:
Hazparne: *tsitakɛén
Hendaia: *sitákɛn
Itsasu: sukéen (?), sitakén
Makea: sitakén, ukánen ginuén, isaán sen, 

*sitéken, *sítakén
Mugerre: beit̯sen (?), aśkikosen
Sara: biðésen
Senpere: ais̯én doáik̯e
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: isam beáR tsen, *sitakéen

Nafarroa Beherea

Aldude: tsitaik̯en (?)
Arboti: árjukésy (?), sikésin (?), líkek (?), 

sukésyn, śukénan, śetekéan
Armendaritze: tsitáken, sitáik̯en
Arnegi: sitakén
Arrueta: isain̯tsján (?)
Baigorri: isanaðuk (?), sukján (?), sukeen, 

sitaik̯én, saik̯en
Bastida: nik uśte sen, isaántsen
Behorlegi: *tsitakén
Bidarrai: tsitakeen

Ezterenzubi:
Gamarte: *tsitakén (?)
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: sitákɛn
Izturitze: isaantsen, isaaŋgini:n (?)
Jutsi: satekeen, espitsatekeen, sateken
Landibarre:
Larzabale: sukéan, sitaken
Uharte Garazi: tsitáken, *sítaken

Zuberoa

Altzai: núneβéit̯a βeðákan sjã (?), sateken, 
satekíla, basatekin

Altzürükü: sátekén, satekíla
Barkoxe: satekin, isánentsen
Domintxaine: sétekén, basétekén
Eskiula: isanen tsen aśki ertso, 

belaka ai sykja aau̯s bélakha ai 
sykja (?), haβoo sykja espalits 
śekhyla śorthy (?), aśki baɣinikja, 
satekíla, sátekin, satekjen, básatekíla, 
basátekin, sátekin

Larraine: satekíla, isam beharsiá 
βelharētan tsen, hoβe sýkja,harsale etsikia 
βalio,  bait̯sátekjen, etsatekín, satekinian, 
satekjen balio sikia

Montori: sykján (?), éspitsatéken (mark.)
Pagola: basýkesýn (?), satekíla, 

ísam behar tsín belhárētan tsén, uśte ðit 
héβen tsatekíla

Santa Grazi: isambehart̄siá (?), satekjéla
Sohüta: sáteki:n, isánentsen, beit̯sátekin
Urdiñarbe: sátekín
Ürrüstoi: satekína

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arboti (N): śetekéan
Baigorri (N): sitaik̯én, saik̯en
Beskoitze (L): sítaken
Dorrao / Torrano (N): éim̯ bisuén
Eskiula (Z): aśki baɣinikja, satekíla, 
sátekin, satekjen, básatekíla, basátekin, 
sátekin
Larraine (Z): hoβe sýkja, harsale etsikia 
βalio, balio sikia
Pagola (Z): ísam behar tsín belhárētan tsén
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1293. Mapa: IZAN [+ahal, +iragan, hura]

GALDERA: 90210  

zukeen	  
zatekeen	 
zitaken	  
ziten	  
izan(en/go) zuen	  
izan zuen	  
izan behar zuen	  
ahal izan zuen	  
jardun zuen	  
ari zen doaike	  
luke	  
nonbait zen	  
bide zen	  
izana da	  
zen segur	  
nik uste zen

- Datuak biltzean erabilitako esaldiak hauek dira: "On ne l’a pas 
vu hier, il devait être aux foins", "hubiera sido mejor para él no 
haber nacido / il aurait mieux valu pour lui, qu’il ne fût jamais 
né" eta "ayer hubiera sido suficiente un tiro para que las palomas 
cambiaran de dirección / est-ce qu’il aurait suffi d’un coup de 
fusil hier pour que les palombes changent de direction?".
- Datuak lematizatzean lehenik "-ke" morfemaren agerrera 
izan da kontuan eta ondoren semantikoki baliokideeak izan 
daitezkeen bestelako egiturak.


